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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR
HOLDERS OF ORDINARY PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Turkey (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Bearing in mind the spirit of the Agreement between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Turkey on Abolition of Visa Re-
quirements for Holders of Diplomatic, Official and Special Passports, signed on 10 April
1995, in Brasilia,

Considering the mutual interest of their peoples in strengthening the existing friendly
relationships and,

Aiming to further facilitate the travels of their citizens,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Federative Republic of Brazil and nationals of the Republic of Turkey,
holding valid national ordinary passports, shall be exempted from visa requirements to en-
ter, transit through and stay in the territory of the other Contracting Party for purposes of
tourism or business, for a period not exceeding ninety (90) days, renewable provided the
total length of stay shall not exceed one hundred and eighty (180) days per year.

Article 2

Holders of valid ordinary passports of either Contracting Party mentioned in Article 1
may enter, transit through and leave the territory of the other Contracting Party at all points
open to international passenger traffic.

Article 3

Nationals of either Contracting Party, holding valid national ordinary passports, who
aim to stay for a period exceeding 90 (ninety) days to work or to study in the territory of
the other Contracting Party must obtain appropriate visas from a diplomatic or consular
mission of that Contracting Party prior to their arrival.

Article 4

1. Nationals of either Contracting Party who have lost their passports with which they
entered in the territory of the other Contracting Party shall inform immediately the resident
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diplomatic or consular missions of that Contracting Party, which will issue them document
certifying this fact.

2. The above mentioned nationals shall leave the host country with the appropriate
travel document, issued by the diplomatic mission or consular post of their country follow-
ing the expiry of the visa exemption period.

3. The appropriate documents mentioned on the previous paragraph shall be the "ordi-
nary passport" or "Return Authorization to Brazil" for the Federative Republic of Brazil
and "ordinary passport" or "travel document" for the Republic of Turkey.

Article 5

The abolition of the visa requirements introduced by this Agreement does not exempt
nationals of the Contracting Parties from the duty of complying with the laws and regula-
tions in force in the territory of the oilier Contracting Party concerning entry, stay and de-
parture of foreigners.

Article 6

The Contracting Parties undertake to readmit their nationals into their respective States
without additional formalities or expenses.

Article 7

This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party to deny entry or
shorten the stay of nationals of the other Contracting Party who are considered undesirable.

Article 8

The Contracting Parties shall, at the earliest possible time, inform each other through
diplomatic channels of any amendment in their respective laws and re concerning the entry,
stay and departure of foreigners.

Article 9

For reasons of security, public order or public health either Contracting Party may tem-
porarily suspend the application of this Agreement in whole or in part. Any such suspension
shall be notified to the other Contracting Party, at the earliest possible time, through diplo-
matic channels.

Article 10

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
their valid passports not later than thirty (30) days after the date of the signature of this
Agreement.
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2. If there is any modification, the Contracting Parties shall exchange new specimens
of valid passports accompanied by detailed information about their characteristics and us-
age through diplomatic channels, not later than thirty (30) days before their introduction.

Article 11

1. The present Agreement shall be valid for an indefinite period and is subject to ap-
proval or ratification in accordance with the internal legal procedures of the Contracting
Parties, and shall enter into force on the date of last of the diplomatic Notes in which both
Contracting Parties have informed the other of the fulfillment of the internal legal formal-
ities for its entry into force.

2. The present Agreement may be modified in case both Contracting Parties so desire;
the amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Both Contracting Parties may denounce this Agreement through diplomatic chan-
nels in written form. The denunciation shall be in effect thirty (30) days after the receipt of
the notification from the other Contracting Party.

Done at Ankara, on the 20th of August, 2001, in duplicate, each in Portuguese, Turkish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luis FELIPE SEIXAS CORREA

For the Government of the Republic of Turkey:

FAROUK LOGOGLU
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA TURQUIA SOBRE ISENCAO DE VISTO

PARA TITULARES DE PASSAPORTES COMUNS

o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep6blica da Turquia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Tendo em vista o espirito do Acordo entre o Governo da Republica

Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica da Turquia sobre Isenc~o de Visto

para Portadores de Passaportes Diplonmiticos, de Serviio e Especiais, assinado em 10

de abril de 1995, em Brasilia,

Considerando o interesse intuo de seus povos em fortalecer as rela96es
de amizade existentes,

Visando facilitar as viagens de seus nacionais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Nacionais da Rep6blica Federativa do Brasil e nacionais da Repfiblica da

Turquia, portadores de passaportes nacionais comuns vlidos, estardo isentos de visto
para entrar, transitar e permanecer no territ6rio da outra Parte Contratante para fins de
turismo e neg6cios, por um periodo de at& noventa (90) dias, renov~vel desde que a
perinanrncia total nao exceda a cento e oitenta (180) dias por ano.

ARTIGO 2

Portadores de passaportes nacionais comuns vdlidos de ambas as Partes

Contratantes, mencionados no Artigo 1, poderf.o entrar, atravessar em trfnsito e sair
do territ6rio da outra Parte Contratante em todos os pontos abertos ao trifego
intemacional de passageiros.
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ARTIGO 3

Nacionais de ambas as Partes Contratantes, portadores de passaportes

nacionais comuns vflidos, que tencionern trabalhar, estudar ou permanecer no

territ6rio da outra Parte Contratante por um periodo superior a 90 (noventa) dias,
deverdo obter visto apropriado atravds de Missdo diplointica ou Reparti~go consular

da outra Parte Contratante, previarnente ! chegada.

ARTIGO 4

1. Nacionais de una das Partes Contratantes quc tenham perdido scus

passaportes originais, corn os quais entraram no territ6rio da outra Parte Contratante
deverdo informar o ocorrido irnediatarnente A missgo diplorntica ou consular daquela
Parte Contratante, a qual emitir5 documento certificando tal fato.

2. Os nacionais acirna mencionados devergo partir do territdrio receptor

corn docurnento de viagern apropriado emitido pela Missao diplomitica ou
RepartigAo consular de sen pais, considerando a data de expiragdo do periodo de
isenq~o.

3.. Os documentos apropriados mencionados no parfgrafo anterior scro:
"passaporte comTurm" ou "Autorizazgdo de Retorno ao Brasil" para a Repfiblica
Federativa do Brasil e "passaporte comnurn" ou "docurnento de viagern" para a
Rep'iblica da Turquia.

ARTIGO 5

A iseng.o de visto introduzida pelo presente Acordo ngo isenta
cidaddos de ambas as Partes Contratantes da obrigaqgio de cumprir as leis
regularnentos vigentes no territ6rio receptor relativos 5 entrada, permanencia e sa
de estrangeiros de seu territ6rio.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes se comprometem a readmitir seus nacional:
territ6rios de seus respectivos Estados sern fonnalidade Ou cobranca de des
adicionais.
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ARTIGO 7

Este Acordo ndo limita o direito de ambas as Partes Contratantes de
negar a entrada ou reduzir o tempo de perman8ncia de nacionais da outra Parte

Coiiiratantc considcados indcsqcivcis.

ARTIGO 8

As Partes Contratantes informar-se-do, corn a brevidade possivel,
mutuamente, por via diplornitica, sobre quaisquer mudangas nas respectivas leis e

regulamentos sobre o regime de entrada, perman~ncia e saida dos cidad~os

estrangeiros.

ARTIGO 9

Por motivos de seguranga, ordem ou saide pfblicas, qualquer das Partes
Contra tantes poderi suspender temporariamente a aplicagao deste Acordo no seu
todo o: em parte. Qualquer suspensdo devera ser notificada d outra Parte Contratante,
coin a major antecipago possivel, por canais diplomfiticos.

ARTIGO 10

I. As Partes Contratantes intercambiargo, por via diplomatica, esp~cimes

de seus passaportes v ,lidos no mfximo trinta (30) dias ap6s a data de assinatura
deste Acordo.

2. Caso haja modificaqao, as Partes Contratantes intercambiaro, por via

diplomkica, esp~cimes de seus novos passaportes vlidos, acompanhados de

infbrma ,do pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, coin a antecedencia

minima de trinta (30) dias antes de sua entrada em vigor.

ARTIGO 11

1. 0 presente Acordo serd vAlido por tempo indetenninado e estA sujeito a

aprovagdo ou ratificagio, conforme as formalidades legais internas das Partes

Contratantes, e entrari em vigor na data da itima das Notas diplomAticas nas quais

as Partes Contratantes informam sobre o cumprimento dos respectivos requerimentos

legais internos necessdrios para sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo poderai ser modificado pela muItua vontade das Partes

Contratantes; as emendas entrargo em vigor na forma do parigrafo I deste Artigo.
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3. Qualquer uma das Partes Contratantes poderi denunciar o presente
Acordo, por escrito, pela via diplomtica. A dentjncia surtirA efeito trinta (30) dias
ap6s o recebimento da notificaqdo pela outra Parte Contratante.

Feito em Ancara, em 2 0 de agosto de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguEs, turco e ingls, sendo todos os textos igualmente
aut6nticos. Em caso de diverg~ncia de interpretavAo, prevalecerA o texto em sua
vers~o inglesa.

PELO GOVER14-0DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Seixas Correa
Ministro de Estado,interino das

Relacoes Exteriores

L.0-
PELO GOV NO A

REPUBLICA D TU UIA
Farouk Log glu
Secretario Gera. da Chanceaiia

Turca
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC I

BREZiLYA FEDERATIF CUMHURIYET1 HUKIDMETi ILE TORKIYE CUMHURIYETI
HOKUMET1 ARASINDA UMUMA MAHSUS PASAPORT 1.AMILLERININ VIZE

YOKOMLIJLOKLERINN KALDIRILMASINA ILISKIN ANLASMA

Brezilya Federatif Cumhuriyeti HiikUmeie

ve

"Firkiye Curnhuriyeti Hiikiumeti
(Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anilacaktir),

Brezilya Federatif Cumhuriyeti Hiikirneti ile Tdirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti arasinda 10 Nisan 1995 tarihinde Brezilya'da imrzalanan Diplomatik, Servis
ve Hususi Pasaport Hamillerinin Vizeden Muaf Tutulmasina 1Ii~kin Anlarmann
ruhunu g6zeterek,

Halklannin mevcut, dostane ilikilerinin giib1endirilmesindeki menfaati
goz6nilne alarak,

Vatanda§1anmn seyahatlerini daha da kolaylapttrmayi arnaglayarak,

apagidaki hususlarda anla~rrudlarcr.

MADDI I

Brezilya Fcderatif Cumnhuriyeti'nin ve "Fdrkiye Cumhuriyeti'nin gegerli
milli umurna mahsus pasaport hamilleri, toplam kahi silresi yl bapina 180 gilni
geqrmemek kaychyla, turizm ve i§ maksatlaiyla 90 guin suire ile diger Akit Tarafin
toprca a giri§ yapmak, transit germek ve kalmak irin vize yiikiimliiinkerinden muaf
1utulacaklardir.

MADDE I1

Her iki Akit Tarafin I. Maddede bahsedilen gegerli milli umuma mahsus
pasaport hamilleri, diker Akit Tarafin topraklarna, uluslararasi yolcu trafikine aSik
biitUn sinir gei!crinden girebilir, transit geSebilir ve gikis yapabilir.
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MADDI IlI

Her iki Akit Tarafin diker Akit Tarafin topraklarinda gah1mayl, 6krenim
g6rmcyi vcya 90 giina ajan bir sUre ilc kalmayl amaglayan milli umuma mahsus
pasaport hamili vatandalannm, ulkeierinden aynhlarmda n once diger Akit Tarafin bir

diplomarik vcya konsolosluk tcrnsilciligindcn vizc almalart gercktir.

MADDI4 IV

I. Akit Taraflarin, Ckcyc gini yaptign pasaportunu diker Akit Tarafin

topraginda kaybeden vatandaslan, kendilerine bu gcroeki belgelcycn bir cvrak tanzim
cdecck olan ilgili Akit 'l'arafin yctkili makamlarna derhal bilgi vcreccklerdir.

2. Yukarda bahiskonusu vatandailar vize muafiyct surelerinin sonunda cv
sahibi ilkeyi, kendi jilkelcrinin diplomatik vcya konsolosluk temsilciligi tarafindan
verilecek uygun bir seyahat belgesi ile terkedeceklerdir.

3 Onceki paragrafta bahsedilen uygun belgcler; Brczilya l'cderatif
(:umhuriycri igin "umuma malisus pasaport" vc "Brezilya'ya Dbniji Ini", Tiirkiyc
Cumhuriycti iqin "umuma mahsus pasaport" veya "scyahat bclgcsi";"dir.

MADDE V

Bu Anla~ma ile getirilen vize yiiktirniljIinden muafiyet Alkit Taraflann
vatandaslanni cv sahibi ulkcnin girii, ikamet vc ilgili devletten aynltha ili;kin
yiriirliiktelI kanunlarma ve y6netmeliklerinte uyma sorumlulugundan alikoymas.

MADDE VI

Akit Taraflar, vatandalann ilave formalite veya masraf olmadan,
devietlerinin topragma yeniden kabul etmeyi taahhiut eder.

MADDF, VII

i]bu Anla~ma her bir Akit Tarafin diker Akit Tarafin istenmeyen
vatanda;lannin giriine izin vermemc veya kahim kisaltma haklarnt engellemez.

MAI)I)F, VIII

Akit Taraflar yabancilarn girisine, kaisina ve aynlitina ililkin ilgli
yasalardaki vcya y6netmeliklerdeki herhangi bir degi-ikligi diplomatik kanallardan
rrtimkiin olan cn kisa siurede birbirlerine bildireceklerdir.
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MADDI' IX

H-er bir Akit 'laraf bu Anla~mamn uygulanmasint tamamen vcya kismen
gbivenlik, kamu diizeni veya kamu sagltg gerek;clcriylc geici olarak durdurabilir.

Uygulamanin bu -ekilde durdurulmasi, diger Akit Tarafa miimkiin olan
en kisa sirede diplomatik kanallardan bildirileccktir.

MADI)I X

1. Akit Taraflar gc;erli pasaportlannmn 6rneklerini, bu Anlarnianmn
imzalanmastmn Uzerinden 30 giin go~mcden diplomatik kanallardan teati ederler.

2. Dekisiklik halinde Akit Taraflar gc4crli pasaportlanmn bmeklerini
kullamhlarmna ilipkin aynntih bilgilerle birlikte, y~iriirlike giri-; tarihinin en az 30 gin
oncesinden diplomatik kanallardan teati edeceklerdir.

MADDE XI

1. I§bu Anla~ma suresiz olarak gereclidir ve taraflanin i9 yasal prosediirleri
uyamnca kabul veya onaya tabi bulunacaktir.

t bu Anlama, her iki Akit 'larafin, Anlagmanmn yiirarlilc girmesi iein ir
formalitelcrin yerine getirildigini yekdikerine bildiren diplomatik Notalardan
sonuncusunun tandlihg tarihte yiifrrliige gireccktir.

2. isbu Anla~ma her iki taraf arzu cttigi takdirde dcgirilirilebilir.
Degiikler bu maddenin birinci Paragrafinda bahsedildigi ;ekilde yilrijrliuie
gircccktir.

3. Her iki Akit Taraf bu Anlasmayt diplomatik kanallardan yazil olarak
feshedebilir. Fcsih digcr Akit "'arafin bildiriminin ahnm§ tarihinden 30 guIn sonra
yururlile girecektir.

Ankara'da 20 Agustos 2001 tarihinde Portekizee, Tiirk c ve ingilizce
dillerinde, bitun metinler aynm derecede geWerli olmak Uzere ikier nisha olarak
akdedilmnitir.

Yorum farkhlfldannda ingilizcc mctin esas ahnacaktir.

BItrEZILYA FEDERATIF CUMHURIYETI TnUR1YE C juR Efl'
IIOKOMETI ADINA HUKUMET ADI A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDtRA-
TIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TURQUE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITIS DE VISA
POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS ORDINAIRES

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-
publique turque, (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes "),

Compte tenu de l'esprit de rAccord entre le Gouvernement de la R6publique f6d~rative
du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique turque relatif A la suppression des formalit6s
de visa pour les titulaires de passeports diplomatiques, officiels et de service, sign& le 10
avril 1995 At Brasilia,

Consid6rant l'int~rt qu'ont leurs deux peuples A resserrer les relations amicales exis-
tant entre eux, et

D~sireux de faciliter davantage les d@placements de leurs citoyens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les nationaux de la R&publique f6d6rative du Br6sil et les nationaux de la R6publique
turque titulaires d'un passeport national ordinaire en cours de validit6 sont exempt6s des
formalit6s de visa en ce qui concerne l'entr6e, le passage et le s6jour sur le territoire de lau-
tre Partie contractante A des fins de tourisme et d'affaires pour une p6riode n'exc~dant pas
quatre vingt-dix (90)jours renouvelables d condition que la dur6e totale du s~jour n'exc~de
pas cent quatre vingt (180) jours par an.

Article 2

Les titulaires de passeports ordinaires en cours de validit6 de l'une des Parties contrac-
tantes vis~s A ]'article premier peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
en sortir et y transiter par tous les points ouverts au trafic international de passagers.

Article 3

Les nationaux d'une des Parties contractantes titulaires d'un passeport national ordinai-
re en cours de validit6, qui d6sirent sjoumer sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour une dur~e n'exc6dant pas quatre vingt-dix (90) jours pour y travailler ou y ftudier, doi-
vent obtenir des visas appropri6s aupr~s d'une mission diplomatique ou consulaire de ladite
Partie contractante avant leur arriv6e.
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Article 4

1. Les nationaux d'une des Parties contractantes qui ont perdu le passeport avec lequel
ils sont entr~s sur le territoire de l'autre Partie contractante en informent imm~diatement les
missions diplomatiques ou consulaires r~sidentes de ladite Partie, qui leur d~livre un docu-
ment attestant cette perte.

2. Les nationaux susmentionn~s quittent le pays h6te munis du titre de voyage appro-
pri&, d~livr6 par le poste de la mission diplomatique ou consulaire de leur pays, aprbs l'ex-
piration de la priode d'exemption du visa.

3. Le document appropri& vis6 au paragraphe precedent est le " passeport ordinaire"
ou lautorisation de retour au Br~sil "pour la R~publique f6d6rative du Br~sil et le "passe-
port ordinaire " ou le " titre de voyage " pour la R~publique turque.

Article 5

La suppression des formalit~s de visa introduite par le present Accord ne dispense pas
les nationaux des Parties contractantes de l'obligation de satisfaire aux lois et rbglements en
vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante concernant 1'entr6e, le s~jour et la sor-
tie des 6trangers.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent A r~admettre leurs nationaux sur le territoire de
leurs Etats respectifs sans formalit~s ou d~penses supplmentaires.

Article 7

Le present Accord ne porte pas atteinte au droit d'une des Parties contractantes de re-
fuser d'admettre sur son territoire des nationaux de l'autre Partie contractante qu'elle juge
ind~sirables, ou d' courter leur s~jour.

Article 8

Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre par la voie diplomatique, dans les
d~lais les plus brefs, de toute modification A leurs lois et r~glements respectifs concernant
le regime d'entr~e, de sjour et de sortie des 6trangers.

Article 9

L'une des Parties contractantes peut, pour des raisons de s&curit&, d'ordre public ou de
sant& publique, suspendre provisoirement l'application du present Accord. Toute suspen-
sion de cette nature est port&e A la connaissance de l'autre Partie contractante dans les d~lais
les plus brefs possibles, par les voies diplomatiques.
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Article 10

1. Les Parties contractantes 6changent des sp6cimens de leurs passeports en cours de
validit6 par les voies diplomatiques trentejours au plus apr~s la date de signature du present
Accord.

2. En cas de modification, les Parties contractantes 6changent de nouveaux specimens
de passeports en cours de validit6, en les accompagnant de toutes prcisions utiles sur leurs
caract&ristiques et leur mode d'utilisation par les voies diplomatiques trente jours au plus
apr~s l'introduction desdites modifications.

Article 11

1. Le present Accord, qui est conclu pour une duroe ind~termin~e, doit 8tre soumis
pour approbation ou ratification conformment aux procedures lgales internes des Parties
contractantes. I1 entrera en vigueur A la date de la demi~re des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties contractantes se seront inform~es l'une l'autre de l'accomplissement
des formalit~s internes requises pour son entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 au cas o6i les deux Parties contractantes le d6-
sireraient ; les amendements entreront en vigueur dans les conditions vis~es au paragraphe
I du pr6sent article.

3. Les deux Parties contractantes peuvent d~noncer le present Accord par les voies di-
plomatiques par &crit. La d~nonciation prend effet 30 jours (30) apr~s la r6ception de la no-
tification de l'autre Partie contractante.

FAIT A Ankara, le 20 aofit 2001, en double exemplaire, en langues portugaise, turque
et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil

LuIS FELIPE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

FAROUK LOGOGLU


